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PE.TUR KNUTSSoN RIDGEWELL

Um pf6ingu Halld6ru B. Bjiirnsson

6 Bj6lfskvi6u

I
i ronuAr-a ad pfdingu Halld6ru B. Bjrirnsson 6 Bj6lfskvi6u get
dg pess ad Halld6ra vlki st<ikum sinnum fr6 merkingu frumtext-
ans ,,af dsettu r55i, og er p:i retlun hennar ad vardveita
hlj6m og ytri dsj6nu frumtextans".l Sern sagt: I peim iltdkum
milli forms og efnis sem hver pj,6andi pekkir hefur Halld6ra
ekki alltaf valiS pi lei6 aU lofa efninu ad rdda ferdinni. Hjd
henni skiptir oft ytri bilningur kvrdisins, m{lfar og bragarhdtt-
ur, a.m.k. jafnhdan sess og efni pess.

I pessari grein verdur pessum dt<ikum lj,st ndnar og reynt ad
skfra frd j,msum afleidingum peirra.

,,Ordr€tt pfding er b6kmenntalega sCd rdng pj,6ing sem hefur
glatad tilfinningalifi verksins og jafnvel ordanna sjdlfra," segir
Gudbergur Bergsson.2 Nt eru Gudbergi hugleiknar pj,dingar rir
sprensku, en spanska og islenska eru tiltdlulega fjarskyld m6l
sem badi hafa fjarhgst svo sameiginlegan uppruna a6 sjilft
hugtakiU ord hefur harla 6lika merkingu i hvoru mdli um sig.
Ordrdtt plding rir sprensku 6 islensku verdur oft ekki einasra
r6ng, heldur einnig illmdguleg, og visust til aU strlda gegn 16g-

mdlum lslenskunnar. Reyndar nota dg hugtakid ,,ordrCtt" i
prengri merkingu en Gu6bergur vir6ist gera. Hjd honum vir6-
ist pad merkja pj,Singu sem fylgir frumtextanum pad ndi6 ad
hrin komi eingringu hinni eiginlegu merkingu frumtextans til
skila, 6n tillits til stilseinkenna eda m6lfars. Hinsvegar nota Cg

ad pessu sinni hugtakid ,,or6rdtt" um pad pegar hvert ord i
frumtextanum :i. sCr samsvarandi ord { pj,6ingunni.
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Ekki er p6 hagt ad fordrma ordrdttar pfdingar fyrir pa6 eitt
ad prr sCu ordrdttar. Sprenska og lslenska eru pritt fyrir allt pa6

n:ilregar hvor annarri i tima og nlmi ad vel megi hugsa sdr lengri
eda skemmri m{llotur sem pj'da matti ordrCtt ad 6sekju, enda

hagt ad tilfrra darni rir pj,dingum Gudbergs.a Lj6st er p6, ad

slik tilfelli gerast oftast af hendingu. Gudbergur llsir pfdingar-
ferlinu pannig, ad ,,pjdandinn latur hinn erlenda texta flrda
gegnum skilninginn og farir 5 nlja tungu".r Me6' pessu er p6
ekki loku fyrir pad skotid a6 besta pfdingin reynist or6rCtt peg-

ar upp er sta6i6.
Flj6tt 6 liti6 atti skyldleiki tungumilanna ad skipta litlu um

pj,6ingaradfer6. D6 mil gera rd6 fyrir pvi ad pfdingin verdi oftar
ordrCtt pvi nrrs\ldari sem tungumiilin eru. Dad er til aU mynda
ekki tilt<ikumdl p6tt b6kmenntaleg pfding rir islensku A frr-
eysku feli i sdr heilar setningar sem eru ekki einasta ordrdttar
heldur miki6 til stafr€ttar. I pi,fingu Martin Nas d. lj66b6k
Snorra Hjartarsonar, Haustrdhkrid yfir mir, mi finna marga
kafla par sem frumtextinn birtist ner 6breyttur:r

(l) Lauffalli6 ristir rau6ar
rfnir i pokuna

Leyvfallid ristir reydar
rrinir i tokuna

St spurning vaknar, hvort pj,dingarferliS i slikum pj,dingum
sC sambrrilegt pvi sem Gudbergur lfsir. Eigum vi6 ad gera 166
fyrir pvi ad verklag g66s pfdanda sd hid sama hvort sem pf6-
ingin samsvari frummilinu setningu fyrir setningu, ord fyrir
o16, eda staf fyrir staf? Ad ,,fhdi6 gegnum skilninginn" fylgi
s<imu l<igmdlum dn tillits til skyldleika tungumiilanna? Gudberg-
ur segir: ,,Fad erfidasta i pj,dingum er ad r{6a vi6 petta fhdi,
temja streymid en leyfa pvi samt ad leika frjtrlsu um 6medvit-
undina og medvitundina og mdlkenndina fyrir b66um tungu-
milum."6 Ad fmsu leyti er hCr komin notadrjrig lj,sing 6 skdp
unarstarfi yfirleitt: ,,Lifi6 er { vi6ri merkingu pJ,6ingarstarf,"
segir Gudbergur;z vandinn er ad temja streymid 6n pess ad hefta.
En pegar pftt er milli niskyldra tungumdla getur streymid or5-
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i6 pad pr6ttmiki6 ad pfdandinn fdi litt vi6 r66i5, m:ilfar frum-
textans taki ad rdda ferdinni. I grein sinni Urvinnsla ordanna
lfsir Helga Kress pvi pegar pj,Sing rir niiskyldu tungumeli dreg-
ur um of ddm af mii.lfari frumtextans.s En i pfdingu sinni 6

Bj6lfskvidu notfarir Halld6ra B. Bjcirnsson sdr skyldleika tungu-
mdlanna 6n pess ad leyfa miilfari frumtextans ad nd yfirhend-
inni. Henni tekst ad koma til skila m6lfarseinkennum frum-
textans 6n pess ad vera peim nokkurntima h66.

I
Fornenska kviSan um Bj6lf (B6owulf) telur' 3182 lj66linur ort-

ar undir hinum forngermanska bragarhretti med fj6rum 6herslu-
atkvtdum i hverri linu, studli og hofudstaf; eda 6364 visuord
midad vi6 fornyrdislag. Efni kvidunnar og hinna mcirgu irtrir-
drira hennar snertir sdguprtti um fornkonunga Dana, Gauta
og Svia sem kunnir eru rir norrrnum heimildum, auk annarra
sagna sem j'mist koma fram i evr6pskum heimildum frri mi6-
6ldum eda eru ad ci6ru leyti 6pekktar. Sagt er hvernig Gautinn
Bj6lfur hreinsar h<ill Hr6dgeirs (Hr6ars) Danakonungs af iis6kn-
um 6vattarinnar Grendils og m66ur hans, og seinna hvernig
Bj6lfur sem aldinn konungur Gauta vegur orm sem tekur ad
herja 6 riki hans, en lretur sjdlfur lifiS i vidureigninni. Inn I
kvadid fldttast minni sem svipar mjcig til atburda i Grettis sdgu,
Hr6lfs sogu kraka, Bjarka rimum og 6drum scigum.e

Halld6ra B. Bjcirnsson h6f ad pfda kvadid i n6vember 1966

og lauk vid fyrsta uppkastiU i jantar 1968.10 Hrin var pi or6in
alvarlega veik, en henni entist aldur til ad breyta og lagfara
vi6a iidur en h0n ldst si6ar 6 sama 6ri. HandritiS sem hinn prent-
adi texti er unninn tr er til i premur vClritudum eintcikum,
a5 mestu samstaedum en med fj<ilda mismunandi handskrifadra
athugasemda, og md par greina rithendur 6skars Halld6rssonar
og Stefiins Einarssonar, auk Halld6ru sj6lfrar.

Halld6ra pj,ddi beint rir fornensku og sagdi mdr sjdlf dri6
1967 ad hrin vildi ekki verda fyrir iihrifum frd ciSrum pfding-
um.11 Niiinn skyldleiki fornensku og islensku gerir pad ad verk-
um ad sd sem er kunnugur islensku skildskaparmrili verdur til-
tcilulega flj6tur ad n6 tdkum a m6li Bj6lfskvi6u. ,,Imyndad ls-

l5
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lenskt eda norskt sk6ld sem retla6i sdr ad endursegja Bj6lfskvi6u
hefdi liklega gert pad 6n teljandi fyrirhafnar," segir John D.

Niles.12 Oft kemur fyrir, ad pfdingin hjri Halld6ru er ninast
stafrdtt, pannig ad hvert ord i pf6ingunni samsvarar alskyldu

ordi i frumtextanum i fullu setningafradilegu tilliti:
(2) Drt was g6d cyningl

= Fad var g66ur konungurl (ll)

(3) Weard mapelode, 6ar on wicge srt
: Vtirdur maelti, par { viggi sat (286)

(4) sipdan ic hond ond rond hebban mihte

= si6an €g h<ind og rtind hefja mdtti (656)

(5) Ne pynced md gerysne prt wd rondas beran

= Nd bykir mdr reisn ad rendur berum (2653)

Dessi ndna samsvcirun tryggir p6 6 engan h6tt ad pfdingin
ver6i ndkvrm. Fetta sdst vel i (2): pr6tt fyrir yfirbordslikingu
setninganna hafa prr mjcig 6llka merkingu. KonungshugtakiS

hji fornenska skdldinu er svo fjarri reynsluheimi okkar ad vi6
skynjum pad 6greinilega, tr mikilli fjarlregd. Konungur er hris-

b6ndi, vinur og verndari rttmanna sinna, um lei6 og hann er

drottinn, herra dr6ttarinnar. Hann bfr yfir peirri visku og pekk-

ingu sem f6lk hans parfnast til ad lifa i 6vinveittu umhverfi.
Fornenskt skdld talar um ,,visd6msord sins kara vindr6ttins",
og tjdir iist til herrans med or6um sem seinni tima menn hafa
heldur um nena 6stvini: hann dreymir um ad mega ,,fadma oB

kyssa herra sinn, leggja hendur og hcifud i kjtiltu hans".la Greini-
lega hefur ordiS ,,konungur" allt annad merkingarsvid I nfi-
timaislensku. En hvad er til brag6s a6 taka? A pidandi ad freista
pess, med pvi a6 umskrifa, e.t.v. i longu m6li, ad gera grein fyrir
hugmyndum sem eru svo fjarri eigin tungutaki? Slikt vari frem'
ur textaskj'ring en pfding. Lei6 Halld6ru er aU frra lesendan-

um I sta6inn eins glogga mynd af frumtextanum og henni er

unnt, svo hann verdi sjdlfur frr um ad tulka prer hugmyndir
sem par bria.

Feir miiguleikar sem felast i skyldleika fornensku og islensku

gera Halld6ru kleift ad n{lgast frummdlid og par af leidandi
hugtakaheim pess 6 pann h6tt sem trpast er unnt i nokkru nri-
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timatungumili <i6ru. Um petta er (4) gloggt dami: ,,Ad hefja
h<ind og rdnd" er ekki ordasamband sem mdr hefur tekist ad
finna i islensku, og p6 s6mir pad sdr ekki itla. I ertendum pf6-
ingum sem 69 hef undir hdndum, i brdi bundnu og 6bundnu
md.li, kemst b6kstafleg merking pessarar setningar idulega 6gat-
lega til skila: ,,si6an Cg vard n6gu gamall til ad taka vopn I
hcind" eda pvlumllkt; en hvergi kemur i lj6s ordtaksedli (form-
ulaic character) setningarinnar og hi6 ndna samspil rlms og
stu6uls, ordtaks og bragarhiittar, sem hdr birtist.

Um bragarhdtt pj,dingarinnar gildir pa$ sama. Oft hefur ver-
i6 reynt ad herma eftir hinum forngermanska bragarhretti Bj6lfs-
kvi6u i pfdingum,la en pad gefur ad skilja ad tjnnur tungumil
geta varla keppt vid islensku 6 pessu svi6i. Bragarhdttur Bj6lfs-
kvidu er litt frdbrugdinn fornyrdislagi, eins og dremin hdr ad
framan bera med sdr. tr'inna md brotalcim hir og par i bragar-
hrtti pfdingarinnar, en oft er lj6st ad um dhrif fr{ frumtexr-
anum er ad rada:

(6) madma maenigo, par him mid sceoldon
: margir dfrgripir, er med honum skyldu . . . (41)

HCr ber hi6 atkvredalitla ord ,,med" hrjfudstaf; ad visu veldur
breytt ordarcid i fornenskunni pvi ad ordi6 mid tekur sterkari
6herslu, en engu ad si6ur er einnig par lj,ti af. i bOgu sem Hall-
d6ra setti 6 titilblad pj,dingarinnar hefur hrin petta ad segja um
kviduna:

Songur Bj6lfs er lotulangr
lengi s6ttust frrdin str<ing

strongum pykir rekkum rangr
rengja mig um g66an sting

H€r slrr Halld6ra tvar flugur i einu h<iggi, setur fram eigin
afsttjdu til kvidunnar (hrin sd ,,g66ur s6ngur") og minnir um
lei6 d ad ekki verdi sagt um sig ad hrln hafi ekki brageyra.
Fegar slik lfti koma fram i pj,Singunni er vert a6 athuga hum-
textann ii6ur en drmt er, pvi Halld6ra leitast vid a6 vardveita
yfirbordseinkenni frumtextans - bragarhdtt og milfar - svo
sem frekast er unnt.
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Adur en 69 radi meir um forsendur pessa markmids hennar

mun 69 athuga nanar pa takni sem htin beitir til ad n6 pvi fram.
Dar sem pfdingin fylgir n flestum st65um frumtextanum mjog
n{i6 er oftast hagt aU skilgreina pjrdingaradferd vi6 hvert ord
rit af fyrir sig. Ekki verdur gerd tilraun til slikrar ndkvamni ad

sinni, en Liti6 nrgja ad skj,'ra i stuttu mdli frd premur p6ttum
pessa fyrirbreris sem dg mun kalla yfirbordspydingu, e6a pad

ad likja eftir yfirbor6sgerd frumtextans i pfdingum.

c

3.1 Notkun skyldra orda
Fj,dingin i drmum 2-b hbr ad framan er fullkomlega ordrdtt;

ordardS frumtextans helst 6breytt, engu er sleppt ttan wd (v€r)
i (5), og engu er baett vi6. Dar ad auki er hvert ord etymologisk
pj,6ing, p.e. alskylt ordinu i frumtextanum. Fj'dingin er setn-
ingafrrdilega niikvamlega eins og frumtextinn, og vi6 getum
jafnvel liti6 svo ii ad hvert morfem eda merkingarbrt ordhluti
i frumtextanum eigi sinn fulltnia i pj'dingunni, med 6veruleg-
um undantekningum: t.d. hefur karlkynsendingin i nefnifalli
eintcilu fallid burt i fornensku (god cyning:,,gddur konung-
ur") og forskeytid ge- er horfiS ur islenskt (gerysne-reisn").
Ffdingaradferd i damum 2-b er pannig nii"kvremlega su sama
og s6st i dami (t) hj6 Martin Nas.

Oftar koma p6 skyld ord fyrir 6 vid og dreif i pfdingunni,
og par sem pfdingin er ekki ordrdtt nema :i. k<i,flum standa pau
p6 sjaldnar i setningafrreSilegri samsv6run. i eftirfarandi dami
eru skyld ord skilletrud:

(7) 6onon hC ges6hte sw,rsne d6el,
lCof his 16odum, lond Bronginga (520-l)

- padan f6r hann til fe6ra ddala,
litifra Ettmenna i landi Brdndunga

Setningafrrdilegur mismunur ri pfdingu og frumtexta ver6ur
lj6s vid samanburd ii ordrdttri pj,6ingu med skyldum ordum, p6
ad ritkoman verdi varla islenska:

Fadan hann s6tti svdst 6da1,

ljffur lfdnum sinum, land Br<indunga

(8)
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I pessari grein mun Cg nota heitid samyrdi til ad merkja ord
sem samsvarar frumtextanum 6 pennan hiitt, hvort sem um setn-

ingafrredilega samsvdrun er ad rrda eda ekki, en samyrd p!d-
ing pegar pfdingin er par ad auki setningafrredilega samsvar-

andi.
Til ad gefa gleggri mynd af fjdlda skyldra orda i pj,dingunni

er ekki rir vegi ad nefna hdr ad vi6 athugun 6 fyrstu 120 linum
kvidunnar reyndust samyrdi vera um 4l/o, en adeins um 3l/o
I setningafradilegri samsv6run.16 Samsvarandi t<ilur fyrir fyrstu
5 kvrdi i pfdingu l\,Iartin Nrs eru 79/o og 70/o, og sdst af pessu

ad fareyska pfdingin er mun niikvrmari, enda tungumillin
skyldari.

Notkun samyrda hefur pad oft i f<ir med sir ad Halld6ra fyrn-
ir m;ili6; t.d. i (5) hdr ad framan er myndud neitun med atviks-
ordinu ,,nd", og i (3) kemur fyrir skdldskaparheitid ,,vigg", sem

er hvorugkynsord og merkir hestur. i pi,dingunni er miki6 af
ordum sem heyra til islensku skdldskaparmdli, sum lcingu horf-
in rir mdlvitund flestra islendinga. I eftirfarandi drmum rir
Bjdlfskvidu er fornenska ordi6 gefi6 fyrst, merking pess i svig-

um, og pfding Halld6ru si6ast:

(e) biacen (tikn, gunnfdni) = bikn (2777)

beadomdce (sverd) - bd6mekir (1454)

bearu'as (tri; = bO.urr ,t*r,
Dyre (sonur) = bur (2053)

b ealohjt dig (iirrisargjarn) = bcihldugur (723)

fridusibb (kona) - fridarsif (2017)

gridfloga (dreki) = gunnflogi (2528)

hild (orusta) = hildur (1460)

heorudriorig (sver6-bl66ugur) = hjtirdreyrugur (935)

hord (fjrlrsj6dur) = hodd (2773)

headorinc (stridsmadur) = hcidrekkur (2466)

headoswd.t (b166) = htiosviti (1460)

hryre (tall, daudi) = hriir (3179)

lioil (madar) = lj65i (2603)

mearh (hestut) = mar (2163)

metoil (6116g, GuO - rnj<itudur (2527)

srtidhicgende (hugadur) = svinnhugadur (1016)

und.ernmal (morgun) = undornm{l (1428)
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Eins og s€st med samyrdinu cyntng:,,konungur" i (2) er oft
blrebrigdamunur 6 merkingu ordanna. I 1f; er nafnordid ge-

rysne plttmed samyrdinu ,,reisn"; fornenska ordi6 merkir semd,

rCtt breytni, virduleg framkoma, en islenska ordi6 batir vi6
hugmyndum um myndarskap og glresileika. Ekki verdur sCU ad
pfdinguna saki I pessu tilfelli, en p6 kemur fyrir ad Halld6ra
vardveitir fornenska ordi6 p6 ad merkingin sd verulega frdbrugd-
in. Dremi er or6iS mag, sem kemur fyrir um 35 sinnum i kvad-
inu og merkir attingi; 6tt er oftast vi6 son, f66ur, br66ur e6a

annan n6frrenda, en stundum vi6 attmenn yfirleitt. l7 sinnum
pf6ir Halld6ra petta me6 samyrdinu ,,mdgur" - ekki sist 6 peim
stcidum par sem audmerkt er af samhenginu ad um franda en
ekki mrig s€ ad rr6a. (Adrar pj,dingar eru ,,attingi" 7 sinnum,
,,frendi" 5 sinnum og ,,br66ir" prisvar.) Hrin gerir pri sklru
kr<ifu til lesandans ad hann trilki ordi6 ,,mdgur" 6 6vanalegan
hritt.

Svipad drmi er samyrdiU ssqvs:,,sdtti" sem d fornensku
merkir kanlega smiSadur gripur, hertygi, en oftast gimsteinn
eda hdlsmen 6 islensku. I eftirfarandi drmi er merkingu or6s-
ins verulega breytt i pj,dingunni:

(10) Geseah pf on searwum sige6adig bil
= S{ hann pd stirvum sigurbild lagUan (1557)

Hdr er sagt fre pvi ad Bj6lfur berst vi6 m66ur Grendils i helli
undir nykurtjdrn, og sCr sverd sem hann nrr taki 6 og bjargar
pannig lifinu. Merking fornenska textans er 6lj6s par sem hrgt
er ad trilka ,,on searwum" i margan h6tt. Setningin virdist pj,6a

,,sd hann p6 sigursrlt sverd i hertygjum", en elki er lj6st hvort
sverdid ld medal hertygja eda hvort Bj6lfur er ,,1 hertygjum";
eins greti on searwunl. merkt ,,i orustu". Ffding Halld6ru er p6

liklega ekki rCtt. Hinsvegar er lj6st aU Halld6ra misp!6ir hCr

ekki af vanpekkingu; alls stadar I pessari l<ingu kvi6u sj,nir hrln
svo ekki verdur um villst ad hun hefur full tcik 6 fornensku og
frdleitt a6:ilykta ad hrin gripi til fyrstu pfdingal sem henni dett
ur I hug. Fetta er dllu fremur medvitu6 pfdingastefna; eins

og rett verdur ndnar um slSar i pessari grein metur Halld6ra
m:ilfar frumtextans meir i pessu tilfelli heldur en efni hans.
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3.2 Notkun hlidstadra orda

Um yfirbordspfdingu adra en samyrdi er miki6 i pfdingunni.
Degar samyrdi verdur ekki vi6 komi6 notar Halld6ra gjarnan

6skylt ord sem svipar til fornenska ordsins. Hldlord (konungur,
hrisb6ndi) kemur fyrir 9 sinnum i kvadinu; ordi6 er mynda6 af

hki,l (hleifur) og weard (vdr6ur) og verdur ad lord i nritlma-
ensku. ,,Livardur" mun vera tdkuord fr6' 12. 61d.16 SamyrUid

,,hleifvcirdur" hefur Halld6ru greinilega p6tt of fornfiilegt, en

,,ldvardur" 6hrft, e.t.v. vegna merkingar pess i nritimamdli. Deg-

ar or6i6 kemur fyrst fyrir i 267 . linu hafdi Halld6ra ,,hleifvtir5"
i vdlritun, en breytti med eigin hendi I ,,hldvdr6"; I spissiunni
er skrifad ,,fer vel" med hendi Stefdns Einarssonar' Nfja or6i6
notar hrin svo dtta sinnum sem p!6ingu fyrir hldfweard, en einu
sinni hefur hrin ,,herra".

Mj6g vi6a, pegar samyrdi er ekki fyrir hendi, e6a pegar hrin
hafnar samyrdi vegna stils eda merkingar, grlpur Halld6ra 6
pennan hdtt til keimliks islensks ords sem ber gjarnan studul
frumordsins. Slikar pfdingar verda kalladat hlidstadur i pess-

ari grein. Drmi: ellorgast (annarlegur draugur, sagt um Grendil,

I 6 I 7) :,,illy rrni" i 6r e tm ecgas (orustumenn, 48 I ) -,,<irvamei6ar" ;

scapan (peir sem skada, hermenn, 1895) = ,,skatnar"; brenting'

as (skip, 2807) - ,,byrdingar". Stundum hafnar Halld6ra hugs-

anlegu samyrdi og notar hlidstrett ord i stadinn: samyrdid ,,hii6-
sjtkum" hefdi getad komi6 tyrir headosiocum (2754), en i stad-

inn notar hrin hlidstrduna ,,helsardum". Scepdan er oftast pftt
med samyrdinu ,,skada" i kvedinu, en i 1033. linu notar Hall-
d6ra i stadinn hlidstrduna ,,skerda". Efnan uerdut ,,etrra" 12535.

llnu en ,,efla" i 1041. linu. Searonidas (ofbeldi vopna) verdur

,,skdlmnau6" i 1200. linu og ,,sverdagnf" i 3067. linu, en sam'

yrdi6 ,,s6rvani6" er af skiljanlegum istrdum ekki nota6, enda

p6tt ,,stirvi" komi fyrir annars stadar sem p!6ing 5' searo, sbt.

drmi (10).

3.3. Eltirliking
i ti,singu d vidureign Bj6tfs og m66ur Grendils i helli undir

nykurtj6rn er sagt frd fangbr<ig6um Bj6lfs:

(lla) Gefeng p{ be eaxle - nalas for fahSe mearn (1537)



232 pirun rNtrssoN sxinNrn

Ordrdtt:,,Greip p6 i dxl - kvei6 alls ekki 6tokum." (Forsetningin

,,be" verdur a6,,by" i nritimaensku). Dj,Sing l-Ialld6ru er 6 pessa

lei6:

(llb) Greip p{ um brgsli - glimdi 6smeykur

H6r er fornenska ordi6 eaxl pj,tt med ,,brgsli"; Halld6ra hef-

ur hafnad samyrdinu ,,rixl", p6 ad ,,Greip p6 i <ixl" yrdi rigret

p!6ing. Ordi6 eaxl kemur fyrir g sinnum I kvadinu, par af
tvisvar i samsettum ordum, en d <illum pessum st66um notar
Halld6ra samyrdid ,,cixl" nema hdr. ,,Bagsli" er greinilega ein-
hverskonar endurspeglun af ordunum be eaxle.

Fetta teldist liklega ekki nema skemmtileg tilviljun vari pad

einangrad dremi i pj,Singunni. Ef til vill hefdi Halld6ra viljad
lj'sa m66ur Grendils sem vatna6freskju p6 ad samliking ordanna
hefdi ekki komi6 til, og ekki er um a5 sakast p5tt pj'6andi ,,end-
urbrti" frumtextann pegar freri gefst til ad vega upp 6 m6ti pvi
sem glatast hefur annars stadar. En 6 fjrilm6rgum sttidum odrum
hefur Halld6ra leyft yfirbordsgerd fuumtextans ad leika frjrilst
um huga s6r og mynda hugrenningatengsl sem birtast svo i pfd-
ingunni, stundum med pvi ad skeyta saman ordum eins og h6r,
stundum med stafavixlum, en oft med pvi ad nota lik ord sem

hafa allt adra merkingu. i veislu i Hirti gengur Valpj6f, drottn-
ing Hr66geirs konungs, um beina'

(l2a) Ymbdode p{ ides Helminga (620)

Ordrdtt p!6ing: ,,Um gekk p6 kona (af atQ Helminga." Sdgnin
er ymb-gin, ad ganga um; i pdti6 ymb-eode. Fj,6ing Halld6ru
hlj66ar svo:

(l2b) = Um gdkk og baud rettvif Helminga

Vid fyrsta lestur mrtti e.t.v. dlykta ad Halld6ra hafi misskiliS
scignina og haldiS ad hun vxri "ynt-beode, ,,um-baud". En ekki
misskilur hiln pitidarmyndina at gin annars stadar i kvidunni,
alls il um 20 st66um; einnig hefur hrin r6ttu pfdinguna me6:

,,Um gekk". Frekar er hdr um medvitad stilbragd ad rreda, enda
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skortir ekki hlidstaed daemi. Hafdu hradan d, segir Hr6Sgeir
konungur, og bj6ddu Bj6lfi og k<ippum hans inn til min -
(l 3) Bdo lpu on ofeste, hdt in gdn (386)

Ordrdtt piding: ,,Vertu med hrada, ldttu inn ganga." S<ignin

er bion, ad vera.

= Bidd prJr inn brddasta brrignurn inn ganga

Stundum verdur eftirliking til med einhverskonar stafabrengli :

(14) scyld f geoloranrJ t6 gri6e (438)

Ordritt: ,,skjold zn.ed gulri rdnd til orustu"

= skj<i]d gloandi, til gunnar

Nalles h6linga H6ces dohtor . . . bemearn (1076)

Ordrett: ,,Ekki ad dsttedulausu Haka d6ttir . . . syrgdi"

- Hld eigi hugur Haka d6ttur

Oft er p6 um beina endurspeglun fornenska ordsins ad rada:

on f€onda geweald leor sidian (808)
Ordr€tt: ,,d vald fjanda ferdast langt (i burt),"
p.e. fara til helvitis. Sid'ian er stignin
ad ferdast, ldor atviksord.

= ii fjanda vald, fara sidan

(17) Fone on gdardagum Grendel nemdon / foldbnende (1354)

Ort)rdtt (samyrt): ,,Fann i rirdaga Grendil nefndu foldbti-
endur"
: Gaur penna fordurn Grenclil nefndu / foldbriendur

(Tvihlj66i6 ia d. fornensku samsvarar reglulega til au i lslensku:

frdas:fraus, briad:brau6, lias=laus osfrv. - en ekki I pessu

tilfelli.)

(18) Hyrde ic !:rt prm lretuum fdower mearas

lungre gelice last wearclode (2163-4)

Ordrdtt: ,,Heyrdi 6g ad pessurn dlrum gripum
(frzenvum) fylgdu fj6rir skj6tir (lungre) og lfkir hestar'
: Fretti 6g ad fylgdu fj6rir marar,
lungar likir, litftir6ttir
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Oft virdist sem ritlit ordsins eins og pad er prentad 6 bla6-

siSunni hafi 6hrif 6 pj,Singuna; t.d. getur stafurinn p hrglega
minnt 6 F "g 

pannig fatt ad sdr d. Nipende niht (sdgnin er

nipan, ad sortna) verdur ,,n6tt niddimm" (547) og ,,ni6myrk
n6tt" (649); prldum dealle (dddum frrgir) verdur hinsvegar

,,preklega prri6ir" (494). Svipad er pegar headoddorum (rigatum

i orustu, 772) og heapctrasas (orustudhlaup, 1047) verda bre6i ad

,,hcifudstri6", og hefur Halld6ra ordi6 heafod., ,,hdfu6" i huga.

Engu ad sidur notar hirn samyrdin ,,pni6legur" fyrir prydltc og

,,hdd-" fyrir heapo- d 66rum stci6um.

Samtals hef dg tali6 um ll0 stadi par sem greinilegt er aU

yfirbordsgerd frumtextans hefur haft bein 6hrif 6 pfdinguna,
eda i 29. hverri linu ad jafnadi; og vafalaust matti finna fleiri.
Eftir ad hafa gert sdr grein fpir pessari pj'dingartakni verdur sii

sem ber saman fuumtexta og pfdingu a oftar var vid yfirbords-
eftirlikingar sem annars pattu tilviljanir einar:

(19) hond sweng ne ofteah (1520)

ordrdtt: ,,htjnd dr6 ekki fr htg$",
stignin er ofteon, ad synja um, halda aftur
: hdnd fylgi eltir

- en einnig pykist dg sjri eftirlikingar 6 st66um par sem <i6rum
pretti e.t.v. vafam6l:

(20) op prt semninga (644)

Or6rdtt:,,uns flj6tlega"

= uns d szelnmllum

(21) ic pis gid be pe / twrec (1723-4)

OrdrCtt: ,,€g segi p€r petta spakmali";
gfd, srigur, ra,da', dwrecan, hafa yfir
- gtidu ad ordum aldrads manns

Code yrrem6d, (726)

Ordr€tt:,,gekk reidur"

= i jtitunm6$

feorh odlerede (2141)

Ordr6tt: ,,lif bar burt", p.e. komst lifs af;

srignin er od-ferian, ad ,,ferja" burt
- fjt ri lordadi

(22)

(23)
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ne t6 gnCad gifa Gdata leodum (1930)

Or0r6tt: ,,nd (o$ nlsk med gj<ifum til f6lks Gauta"

= eda knlfdi vi6 kappa Gauta

3.4
Fessi priprtta skilgreining 6 yfirbordspfdingu er tilraun til ad

skfra I gr6fum drdttum frd dkvednum pfttum i pldingartakni
Halld6ru, en dugir hvergi nrrri sem ndkvam lfsing. Skilin milli
tegunda eru ekki stdrp, og fleiri en ein tegund kunna ad birtast
I einst<iku tilfelli. Adalmunurinn 6 hli5stre6u og eftirlikingu er
setningafra6ilegur: hlidstr6 ord standa I fullri setningafrreSi-
legri samsv6run vi6 frumtextann, en ekki er pad svo um eftir-
llkingar. AUur hefur verid rrtt um yfirbordspfdingu med notk-
un skyldra orda en ekki samyrda. Oft kemur fyrir, ad yfir-
bordseftirliking af s<imu gerd og feor si$iqn:,,tara sidan" (16)
verdur til med skyldum or6um, og er p{ einhverskonar sam-
bland af samyrdi og hlidstadu:

(25) mynte se m.dnscada manna cynnes

sumne besyrwan in sele pdm h€an (712-3)

Ordrdtt: ,,retladi sri m.einskadi (Grendill) ad snara
(besyrwan) einhverjum manna kyns (sumne manna
cynes) I peim h{a sali"

= hugdi meinskada manna sonum

lmsum snarleg i peim sali hdm

wig ealle fornam ,r Finnes pegnas (I080-l)
Ordrdtt: ,,uig (6fridur) hafdi numi6
brott (fornam) alla pegna Finns"

= uegnir allir / Finns pegnar

Nis pat feor heonan
mllemearces pat se mere standed (1361-2)

Ordrdtt: ,,Ekki er langt h65an I mllum ad

telja pangad sem vatnid liggur (stendur)"

= Farinn er padan

snertispdlur til sf o'duvatns

U{ ic furdum w€old folce Deniga (465)

OrdrCtt: ,,pegar Cg for6um 166 yfir f6lki Dana"

- F{ eg fordum var6 fylkir Dana

(26)

@)

(28)
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helm Scyldinga (passim)

OrdrCtt: ,,hj.{lmur Skj<ildunga", p.e. konungur Dana

= hilmir Skjtildunga

4
I upphafi nefndi Cg dtdk milli forms og efnis i pfdingarferl-

inu. Samyrd plding er samkvrmt skilgreiningu ordrCtt en ekki
naudsynlega merkingarlega rdtt; pj,6andi hefur afsalad sdr allri
stj6rn 6 pj,dingarferlinu, hann verdur skrrisetjari fremur en pj6-
andi. Hli6stre6 pj,6ing er einnig ordrdtt samkvemt skilgrein-
ingu, en liklegri til ad vera merkingarlega r€tt par sem pf6andi
hefur aftur tekid vid stj6rn ad vissu leyti. Oft velur Halld6ra
hliSstada pfdingu i stad samyrdis einmitt til pess ad ndlgast bet-
ur merkingu frumtextans. (3.2).

Eftirliking er hinsvegar sjaldan or6rdtt, og pj'dandi hefur
mun betri stj6rn 6 pj'dingarferlinu: hrin er pannig frj6asta mynd
yfirbordspfdingar, og leidir pj,dandann oft rit i 6trodna stigu.

Athugum nrsta drmi:

(30) Dugud ellor sce6c (2254)
: Ddd till skekin

Dugud merkir hirdmenn, htskarlar, comitatus; ellor er atviks-
o16: annars stadar, 6 annan sta6, :i braut (isl. ,,ella(r)"), og merk-
ir hdr ,,i annan heim"; sce6c er p{ti6 (hdr med pdlidna merk-
ingu) sagnarinnar sceacan, sern merkir hdr ad hverfa, lara it
braut, e.t.v. med sviplegum haetti; samyrdid er skaka, sk6k. Setn-
ingin merkir pvi: Hirdmennirnir h<ifdu yfirgefid stadinn, ordi6
dau6anum ad br66. Skdldid er a6 lJ,sa sciknudi manns sem stend-
ur einn eftir og minnist herra sins; nu er hcifdinginn fallinn og
menn hans sundradir eda daudir. F!6ing Halld6ru er st6rt skref
frd b6kstafsmerkingu frumtextans, og vera md a6 fmsum sfnist
hrln hafa rasad um rdd fram, skeytt litt um merkingu frumtext-
ans, jafnvel hreinlega misskiliU. En slikt tel Cg alrangt. B6k-
stafsmerking frumtextans, sri ,,ordrdtta pjr6ing" sem Gudberg-
ur harmar, er henui ekki keppikefli; htn er heillud af t6ni
og undir<ildu milsins, enda er andi frumtextans hdr lifandi kom-
inn, eydilegging og sriknudur; hin torrcda sogn sceacan, med
sinum mpka undirt6ni, nj,tur sin hdr til fulls.
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A st<jku stad er efnislegur munur milli pj,dingar Halld6ru
og annarra pjdinga. Fetta gerist t.d. pegar skodanir eru skiptar
um merkingu fmmtextans, og fer Halld6ra p:i gjarnan sinar
leidir. En a.m.k. 6 einum stad virdist hun hnika sriguprreSinum
verulega til:

(31) ond Heardrdde hildem6ceas
under bordhrdodan t6 bonan rvurdon (2202)

- og HardrAdar hildimegir
undir breidskjrildum bana hlutu.

Frumtextinn ritleggst: ,,og sverd (hildimakir) urdu Har6r66i
ad bana undir skjaldavigi". Hinn ungi skj6lstadingur Bj6lfs,
Hardriidur Gautakonungur, lrtur lifiS i :ir6s Svia.

Svo virdist vi6 fyrstu s.in sem Halld6ra taki Heardride sem

eignarfall og fari linuvillt i ordaskrdnni |:ar sem hildemece

,,hildimakir, sver6", og hildemecg, ,,hermadur", standa hliS vi6
hli6.17

En pessi sklring stenst enganveginn. F{allddra misskilur ordi6
ekki annars stadar, en pad kemur fyrir 12 sinnum, og niu sinn-
um notar hrin samyrdiS ,,makir". Ordi6 -ntecg kemur fyrir sex

sinnum, alltaf i samsettum ordum, og er pftt med hlidstadunni
,,mei6ur" prisvar, ,,gumi" og ,,mogur" einu sinni hvort, og
einu sinni er sneitt framhjri. Hilden-recga.s, ordi6 sem Halld6ra
kann ad hafa tekid i misgripum, kemur adeins einu sinni fyrir,
i 799. linu, og er p!'tt med oriSinu ,,hildarmegir"; en 5 milli eru
um 1400 linur. Ferskari i minni Halld6ru voru vafalitiB beado-

mi ce:,,bodm:rkir" 1454 og h af tme ce:,,heftimakfu" 1457 . bad
sidastnefnda hefur vafalaust or5i6 henni sdrstaklega minnis-
statt: haftmice s6. sem Bj6lfur tekur me6 s€r pegar hann kafar
til botns i Grendilstjrjrn minnir 6 ,,heptisax" pad sem Grettir
matir I vidureign sinni vi6 fossbta, enda koma pessi ord hvergi
annars stadar fyrir.re Varla hefur sllkt fari6 framhjri Halld6ru,
enda skirskotar hrin til Grettlu me6 pfdingunlai ,,heftimrkir"
frekar en samyrdinu ,,haftmrkir".

Halld6ra merkti handrit sitt med dagsetningu, pannig ad
gl6ggt md fylgjast vi6 vinnuhrada hennar 6 hverjum tima. Af
pessu sist ad htn p!6ir hildemecgas i 799. linu sidari hluta
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marsmdnadar 1967, en vann liti6 i april. i sidari hluta malmdn-
adar sama :irs byrjar hrin a5 vinna af krafti, og p!6ir beado-

mCcas 1454 og haftmice 1457 i byrjun jtini; er vinnuhradinn
mikill i juni og jrill, og I fyrstu viku dgustmiinadar 1967 er hrin
kominn ad 2202.IInu. Af pessu sdst ad pegar hrin pf6ir kaflann
um dauda Hardrdds eru lidnir rrimlega fj6rir mdnu6ir frd pvi
hrin pfddi hildemecgas med ,,hildarmegir" 799, en adeins tap-
Iega tveir m{nudir si6an hrin plddi beadomiceas 1454 og heft-
mice 1457 med samyrdinu ,,-mrkir". DvI er 6liklegt ad ,,hildar-
megir" hafi veri6 henni ofarlega I huga, og allt bendir til ad

,,mispfdingin" stafi ekki af misskilningi. Halld6ra hafi notad
hlidstrdu i stad samyrdis og breytt merkingunni af dsettu r66i.
Hvers vegna?

Fj6rum linum siSar virdist henni aftur hafa ordi6 6,: 12206.
linu er enn sagt fr{ dau6a Hardr66s, og hann nefndur par
frandi Herreks (liklega var Herrekur brddir Hygdar, m66ur
Hardrdds). En i pfdingunni lrtur Halld6ra Herrek falla I stad
Hardriids:

(32) nida genegdan nefan Hererices (2206)

(med 6fri6i (peir) rddust 6 franda Herreks)

= og Herrek felldu, Hygdar br66ur -
Halld6ra virdist stadrddin I ad fella alla ndnustu lidsmenn Har6-
r66s i {t<ikunum og l6ta dauda Hardrii6s sjdlfs liggja milli hluta.

En til pess hefur hrln g66a 6stre5u. Ekki er ad efa, aU Sviar
gengu hart fram i orustunni, og felldu alla af konungsrett Gauta
sem peir n66u til. Fetta sdst af eftirleiknum, par sem Bj6lfur
tekur vi6 rikinu, en hann og Hardr66ur voru systkinasynir. Frd-

stign Halld6ru af dauda Herreks samramist pvi vel scigunni. En
hvad veldur pvi ad hrin dregur pennan 6pekkta franda fram I
dagslj6si6?

Fad er einkennandi fyrir sk{ld Bj6lfskvi6u ad einmitt hdr,
pegar leikurinn stendur sem hast, vitnar pad I hina torskyldu
nafnaflakju Ettarsamfdlagsins, og talar um ,,frrnda flerreks",
sem fdfr66ur lesandi ber ekki kennsl 6. Hdr birtist vandi pf6-
andans i skfru lj6si: - ef nefna { konunginn rdttu nafni svo

lesandi skilji hva6 um er ad vera, pd kemur pad frdsogninni
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harla lltiS vi6 ad frendi hans heiti Herrekur; betur vrri ad
sleppa honum alveg.le En Halld6ra leysir vandann 6 meistara-
legan h6tt med pvi ad lofa Herreki ad taka virkan hett i etdk-
unum. FaU sem virdist misplding vid fyrstu sfn er <illu fremur
sk6rp og lidug lausn d vandasdmum kafla i pj,6ingunni.

5

Ketil Flatneb hight a man: pannig hlj6mar upphaf enskrar
Laxdrelupfdingar frd sidustu aldam6tum, med ,,ordarod sem
aldrei hefur tiSkast 6 ensku, jafnvel ekki pegar htght var algeng
ordmynd".zo Svo virdist sem enskar pj,dingar ii. islenskum mi6-
aldarb6kmenntum d siUari hluta 19. aldar hafi margar ein-
kennst af samskonar umhyggju fyrir yfirbordsgerd frumtextans
og birtist i Bj6lfskvidupj,dingu Halld6ru B. Bj6rnsson. William
Nlorris er par ad sjrilfs<igdu fremstur i flokki me6 p!6ingum sin-
um ai islendingascigum,2l og hreppti bre6i lof og last frd sam-
tidarmcinnum sinum fyrir fyrnt mdl og fornf:ilegheit.2? Rand-
olph Quirk gerir skj,ran greinarmun 6 pessu tvennu en ad mati
hans eru adaleinkenni m:ilsins i plSingum Morris ekki fyrning
heldur einhverskonar [slenskun enskunnar.

A language from rr.hich rve are translating may hold such a fascination for
us that we want to produce its every verb, compound, and syntactical ar-
rangement with an image which is as faithful as the camera of our own
literary genius can photograph it: we want our reader to taste the same

sequence of exotic semantic delights in h,is interpretation ol our trdnslation
as we ourselves taste in the original (leturbr. mln).23

Afstada Quirk er skj'r: slik pj,6ing er ekki fullkomnari en svo,

ad hfn parfnast enn frekari ,,pj,6ingar" (interpretation) hjd
lesendanum. Morris ad sdgn Quirk ,,seeks a transmission of his
own experience", hann leitast vi6 aU miSla eigin upplifun. En
petta er ekki fundid Morris til fordttu. Quirk ber saman pf6-
ingar Morris og Dasent, og finnur allt adra stefnu i p!6ingu
Dasent d Njdlu, vidleitni til ad snerta lesandann ii svipadan h6tt
og frumtextinn hafi snortid midaldaislending; en Quirk gerir
ekki upp ri milli pessara stefna. ,,These two great translators"
kallar Quirk bedi Dasent og N'Iorris, og bendir i. a6 af. vinsreld-
um p!6inga peirra beggja ad drma sdu peir jafnir ad 6getum.
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Ffding lVlorris ri Bj6lfskvi6u2a er af svipudum toga spunnin
og pfdingar hans rir islensku, enda mii finna par margt sem

minnir 6 adferdir Halld6ru. Samyrdi eru notud vi6a, og ekki

skeytt um p6tt merking ordanna hafi breyst verulega. Fannig
merkir ,,dreary" bl66ugur eda dreyrugur (fe. driorig), en ekki
<imurlegur eins og I nttimaensku; ,,rnoody" merkir hugadur en

ekki skappungur, ,,boot" pfdir b6t en ekki stigvdl. Sum ord p6ttu
pldanda sjdlfum pad framandi ad or6asafn var l6ti6 fylgja pf6'
ingunni par sem 78 ord eru ritskfrd; par gefur ad lita forn ord
svo sem,,brook" (nota), ,,fathom" (fa6ma), ,,halse" (hdls), ,,hote"
(hdt), ,,lyke" (lik), ,,yode" (gekk), sem pekkjanleg eru rir eldri
b6kmenntum, en einnig eru par ord sem vrru annars 6pekkjan-
leg 6llum nema Islendingum og frrdimdnnum i fornensku og

enskum m6llj,skum: ,,eoten" (jdtunn), ,,gar" (geir), ,,graithly"
(greiSlega),,,hiid-play" (orusta),,,lorv" (logi, eldur),,,nicor"
(nykur), ,,skink" (skenkja), o.s.frv. Ordar<i6 er oft verulega fr6-
brugdin ensku, jafnvel 19. aldar lj65ager6: wine mtn Bedwulf
verdur ,,O Beorvulf friend mine". Sem drmi um serlega tor-
skilid mil mretti nefna ,,Brim Beowulf waxed" i 18. linu.
,,Brim" er skj,rt sem ,,sj6r" i ordasafninu og merkir pad vafa-

laust vi6a, en h6r hjdlpar sklringin ekki til, pvi frumtextinn
hefur Biowulf was breme (Bj6lfur var frrgur), og engin 1ei6

ad sjd ad Morris notar ,,brim" sem lfsingarord.
Fr6dlegt vreri ad athuga ndnar adferdir Morris vi6 ad nd fram

yfirbordseftirlikingu, pvi J,msum pdttum i taekni hans virdist
svipa mj<ig til adferda Halld6ru. Auk samyrda notar Molris
skyld ord i 6niikvremri samsvcirun (3.1). Einnig m6 finna merki
hlidstrdrar p!6ingar: t.d. notar Morris hi6 6kennilega ord
,,outfain" tyrir utfus, og er petta dremigerd hlidstrda eins og
scapan/,,skatnar" hj6 Halld6ru, keimlikt og merkingarlega ldtt.
Nrinari athugun d pldingartakni Morris leiddi e.t.v. i lj6s fleiri
prtti sambrrilega vi6 pfdingu Halld6ru og lj6st er ad svipud
afstada til frumtextans blr ad baki bddum p!6ingum. En pegar
liti6 er 6 gre6i pfdingarinnar er samanburdur ekki Morris i hag.
D6 ad badi Halld6ra og Morris kynnu ad hafa svipadan tilgang

- ad miSla eigin upplifun - eru adstadur peirra harla 6likar.
E.f vi6 berum notkun Nlorris 6 or6'um eins og ,,graithly" og
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,,hild-play" saman vi6 fyrnd samyrdi hjd Halld6ru, sbr. drmi
(9), s6st ad p6 ad trknin sd sri sama hjd b65um, eru {hrifin onn-
ur. Hji Morris verda stilrof, hann reynir ad endurskapa m:ilfar
sem m6durm:il hans radur ekki lengur vi6. En um m6l Halld6ru
gildir annad. Nritimaislenska er 6likt betur i stakk briin til ad
taka vi6 dhrifum frd fornensku en aldam6taenska.

Forsendurnar eru pvi einnig dlikar. Morris er skdld og frredi-
madur, vill mi6la eigin upplifun s<ikum gildis hennar einnar.
Ekki er a5 efa ad skdldid Hallddra meti eigin upplifun jafnmik-
ils, en hj6 henni koma einnig adrir pattir til sdgunnar.

H6r verdum vi6 ad rifja upp or5 Gudbergs um ordrdttar pj,6-
ingar: par eru,,b6kmenntalega sdd rangar." Sem sagt vi6 venju-
legar adstadur er ekki unnt ad pj'6a baedi form og efni; i ,,rdttri"
p!6ingu fara yfirbordseinkenni forgcirdum. J.C. Catford lfsir
pessu pannig:

In 'total' translation SL (source language) grammar and lexis are replaced
by TL (target language) grammar and lexis. This replacement enrails the
replacement of SL phonology/graphology, but this is not normally replace-
ment by TL equiaalents, hence there is no translation, in our sense, at that
level.25

Samkvemt skilgreiningu Catfords krefst,,fullpfding" (total
translation) pess vid venjulegar adstreSur ad j,msir yfirbordspatt-
k seu ekhi p,i'ddir, p.e. ad equiaalence eda jalngildi s€ ekki til
stadar i hlj6dfradilegri yfirbordsgerd. Fegar Quirk talar um ad

lesendur Morris eigi eftir ad pj,6a e6a ritskj,ra (interpret) fmis-
legt i pfdingunni 6 hann vi6, samkvrmt Catford, ad Morris
hafi gert tilraun til ad pj,da fmsa patti i yfirbordsgerdinni, og
ad pessi tilraun hafi valdiS pvt ad pfdingin sd ekki lengur full-
pfding. En Catford grctir hess ad tala um aenjulegar adstr6ur.
I nedanmdls athugasemd gerir hann rd6 fyrir pvi ad vid vissar
a6stredur verdi umskipti (,,concomitant replacement") I hlj66-
frredilegri yfirbordsgerd, eins og |regar japanska ordid ,,iie" er
pj,tt me6,,]€ah" d ensku. Degar petta gerist i fullpj,dingu er pad
venjulega af einskrerri tilviljun; p6 kemur fyrir ad tilraunir sdu

gerdar til hlj6dfredilegs jafngildis i fullpj,6ingu, og nefnir Cat-
ford sem dremi talpj,dingar i kvikmyndagerd og ljddapfdingar.
l6
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Cailld nefnir dami um talpfdingar (dubbing) i kvikmynd pegar

,,I'Am€rique du Sud" var pj,tt ,,in Mexico" til ad faila ad vara-

hreyfingum leikarans.26 H€r var viss pittur i yfirbor6sgerd text-

ans talinn mikilvagari en merking setningarinnar.
Sem lj66apfding fellur Bj6lfskvi6a einnig aU skilgreiningu

Catford enda p6tt 6liklegt sd ad Catford hafi kerfisbundna yfir-
bordspfdingu 6 bord vi6 pfdingu Halld6ru i huga. En eins og

kvikmyndapf6andinn metur Halld6ra vissa prtti i yfirbords-
gerd Bj6ltskviSu pannig, ad peir verdskuldi pldingu ekki siSur
en merkingarpdtturinn. Mat hennar radst ad miklu leyti af peim
mciguleikum sem skyldleiki miilanna bfdur upp :i og af peim
sk6ldskaparhefdum sem ennp6 lifa i islensku, og hlj6ta pau aU

vega pyngra { metunum hjd henni en hj6 IMorris sem p}6ir 6
tungumdl par sem pessar hefdir eru l6ngu fallnar i gleymsku.

Quirk talar um ,,exotic semantic delights" sem Morris upp-
lifir pegar hann les Islendingasdgurnar, og brtir vid: ,,Fad ad

kunna tungumdl svo pad sd fullkomlega skiljanlegt og pad ad

kunna pad sem m66urm61 er tvennt 6likt."27 Nri eru fastir pj,6-

endur jafnvigir d badi tungumdlin, og ver6ur Quirk pvI ad gera

166 lyrir exotiskum freistingum d vegi peirra flestra; en pegar

pftt er rir fornu tungumdli er vandinn 6llu meiri. Enginn pf6-
andi frr pann fullkomlega skilning 6 fornu tungumdli sem

megnar aU varpa hinu miskunnarlausa lj6si hvunndagsins { all-
ar ddsemdirnar. D6 stendur m66urm6l HalLd6ru nar fornensku
en <innur mdl. Ekki er med pessu sagt ad ndlrgdin sd pad mikil
ad hvunndagsbirtan ndi ad lfsa inn i alla kr6ka og kima, en hitt
pykir mCr liklegt, ad mdlvitund og skdldskaparmennt Halld6ru
sdu henni ekki si6ri vegvisir en peir sem skdldid og fradima6ur-
inn William Morris hafdi sdr til fulltingis.ze

1 Bj6lfskvida. Halld6ra B. Bjcirnson Islenskadi. P€tur Knttsson Ridgewelt
sd um ritgdfuna. Alfred Fl6ki myndskreytti. Reykjavlk: Fj<ilvi, 1983

(bls. 8).
2 Gudbergur Bergsson, ,,Um p!6ingar", Tlmarit Mdls og menningar 5.

hefti, n6v. 1983, bls. 492-502 (498).
3 Af skemmra taguru p6: Y tambi6n cuando leia = OB einnig pegar hann

las 1.54; I\{ire vuestra merced, senor, 1o que dice = Ydar ndd, hugsid um
hvad pdr segid 1.57 osfrv, Hinsvegar ef vi6 vikkum hugtakid ,prdr€tt"
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og ldtum pad nd til pfdingar par sem ekkert er hvikad fr{ bdkstafsmerk-
ingu frumtextans, lengjast dremi til muna. T.d. eru fyrstu fj6rar m{ls-
greinar 3. kafia l. bindis af Don Kik6ta einkar ndin llrding frumtexrans.
Miguel de Cervantes, El Ingenioso Hidalgo Don Quijoto de la Mancha, I.
bindi. Madrid: Ediciones 'La Lectura' 1911. - Miguel de Cervantes Saa-

vedra, Don Klkdti frd Mancha, 1. bindi. GuSbergur Bergsson islenskadi.
Reykjavik: Almenna b6kaf6lagi6 1981.

a Gudbergur Bergsson 1983, bls. 496.
5 Snorri Hjartarson: Haustrtikkrid yfir mdr. Reykjavik: Mril og menning

1979. - Snorri Hjartarson, HeystmyrkriS yvir mar. Martin Nrcs tlddi rir
islendskum. T6rshavn: Ord og 169, 1983 (bls. 74 i b{Uum).

6 Gudbergur Bergsson 1983, bls. 496.
7 Gudbergur Bergsson 1983, bls. 492.
I Vegna verkfalls BSRB mun grein Helgu Kress birtast i n€sta drg. Skirnis.
e Um tengsl Bj6lfskvidu vi6 Islenskar midaldab6kmenntir ritar 6skar Hall-

d6rsson i Skirni, 1982: ,,Tr<illasaga Bdrddrla og Grettluhdfundur", bls.
5-36. Far nefnir hann m,.a. helstu ritin um pessi efni (ath. 6, bls. 33).

Sj{ einnig nrstu athugasemd:
10 Ad 6,llum likindum var Stefdn Einarsson upphafsmadur ad pidingu Hall-

d6ru. i grein i Skirni 1936, ,,Widsid = Vi6ftirull", par sem Stefrin birtir
pj,6ingu sina d fornenska kvrdinu WIdsld, talar hann einnig um Bj6lfs-
kvidu og tengsl hennar vid norrenar sagnir, og segir um pfdingu sina:

,,Ekki efast 69 um, ad hagyrdingar og skdld muni gera hdr betur, enda
attu peir ad taka sig til og snara 6llum ensku hetjukvaedunum og fyrst
og fremst Bj6lfskviSu d islensku" (bls. 184). Marijane Osborn nefnir I
6birtri doktorsritgerd (Stanford University 1968) ad Stefdn hafi i 6dag-
settu brdfi til sin frii 1965 stungid upp 6 Halld6ru sem tilvdldum pfO-

anda og sagdist vonast til ad frl hana til ad vinna verkid (bls. 26).
11 Texti Halld6ru var Beorvulf and the Fight at Finnesburg edited . . , by

Fr. Kiaeber, Third Edition. Boston: D. C. Heath and Company, 1950.

- Allar tilvitnanir tr fornenska textanum i pessari grein eru rir Klaeber.
12 John D. Niles, Beowulf. The Poem and Its Traditions. Cambridge Massa-

chusetts: Harvard University Press, 1983 (bls. 142).

13 ,,The Wanderef' 37-38 & 4l-43. The Anglo-Saxon Poetic Records Vol.
III: The Exeter Book. Edited by George Philip Krapp and Elliot Van
Kirk Dobbie. New York & London 1936 (bts. I35).

tl i vidbreti i C. B. Tinker, The Translations of Beorvulf (Hamden Conn-

ecticut: Archen Books 1974) skrdir Marijane Osborn rrimlega 70 heilar
pfdingar ri Bj6lfskvidu :i t6if tungumdlum frd fyrstu latlnup{'dingum
Thorkelins 1815. Um 40 peirra eru 6 bundnu mdli, en i 13 tilfellum er e

reynt ad likja eftir bragarhetti frumtextans, oftast med pvl ad nota ein-
hverskonar studlasetningu; og ekki kemur pad ad 6v<irum ad pessar 13

pfdingar eru allar gerdar 6 germ6nsk m61,6 d ensku, 4 6 pfsku, og ein 6

d<insku, norsku og sansku hverja um sig.
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15 Of langt m{l yrdi h€r ad skfra frd aUferdum og forsendum Fessarar at-
hugunar, en ad sinni verdur l{ti6 negja ad nefna a5 talin eru <ill merk-

ingarleg morfem eda rrtur textans ad slepptum eiginniifnum, en mdl-
frcdilegum morfemum er einnig sleppt.

16 Richard Cleasby and Gudbrand Vigfusson, An Icelandic-English Diction-
ary. Second Edition. Oxford 1957 (Undir ,,I{vardr".)

r? i Klaeber er greinag6S ordaskrd par sem hildemice og hidemecg standa

hli6 vi6 hli6, merkt greinilega med llnutali (bls. 356).
ls Sjd 6skar Halld6rsson, bls. 23 og athugasemd 28 bls. 35.

le A.m.k. ein pfding sem dg hef undir htindum sleppir Herreki og nefnir
eingdngu Hardr66 i 2206. linu: David Wright, Beowulf. I-ondon: Penguin
Classics 1957 (bls. 79).

20 Randolf Quirk, The Linguist and the English Language, London: Ed-
ward Arnold 1974 (bls. 103). D!6ingin sem Quirk vitnar I er The Story of
the Laxdalers eftir Robert Proctor (London 1903).

21 Morris kynntist Eiriki N{agnrlssyni haustid 1868, og larUi hjd honum Is-

lensku med pvi ad gera p96ingu af Gunnlaugssdgu ormstungu, sem birt-
ist i janriarhefti Fortnightly Review 1869. Grettisaga fylgdi i kjtilfariU,
en auk pldinga rlr Eddukv;edum liggja eftir Morris og Eirik einar tlu
vigur, par { medal Eyrbyggja, Heimskringla og Viilsungasaga.

2? Sbr. G.A. Wilcox: ,,The quaint archaic English of the translation with
just the right outlandish flavour, does much to disguise the inequalities
and incompletnesses of the original." Ritd6mur um pfdingu Morris {
V<ilsungastigu i Academy, dg. 1870, ii, 278-9, endurprentadur I William
Morris, The Critical Heritage, ed. P. Faulkner. London: Routledge and
Kegan Paul 1973, bls. 152-156 (153). Sje einnig Susan Bassnett-Mccuire,
Translation Studies. London, Methuen 1980 (bls. 67).

23 Quirk, bls. 107.

2a The Tale of Beowulf Sometime King of the \{eder Geats. Translated by
William Morris and AJ. Wyatt. London, New York; Longmans, Green
and Co. 1898.

25 J. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford
University Press 1965 (bls. 22). Nedanmdls athugasemd sem vitnad er I
er I stimu bls.

26 Pierre-Francois Caill€, CinCma et Traduction, Babel 6, bls. l0E-109.
Tilvitnunin er I Eugene E. Nida, Towards a Science of Translating.
Leiden: E.J. Brill 1964 (bls. 178).

27 Quirk, bls 107.
28 Helga Kress hefur veitt mCr g66ar trbendingar hva6 vardar m{lfar og

framsetningu I pesari grein,


